
„ Wachsen und barmherzig werden wie  
 der Vater“
„	Wzrastać	i	stawać	się	miłosiernym	na	
	 podobieństwo	Ojca”

Die	Wallfahrt	der	Nationalen	und	Eth		- 
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Barmherzig wie der Vater! 
Miłosierni	jak	Ojciec!

Seid Freunde Jesu. „Alles in ihm spricht von Barmherzigkeit. 
Nichts in ihm ist ohne Mitleid“ / Bądźcie przyjaciółmi Jezusa. 
„Wszystko w Nim mówi o miłosierdziu. Nic w Nim nie jest wyzute 
ze współczucia”.

Wachsen und barmherzig werden bedeutet zu lernen, mutig zu 
sein in der konkreten und selbstlosen Liebe. Ihr bereitet euch da-
rauf vor, Christen zu werden, die zu mutigen Entscheidungen und 
Taten fähig und imstande sind, Tag für Tag auch in den kleinen 
Dingen eine Welt des Friedens aufzubauen.

Być coraz bardziej miłosiernymi, to znaczy uczyć się bycia męż-
nymi w konkretnej i bezinteresownej miłości. Przygotowujecie się, 
by stać się chrześcijanami zdolnymi do podejmowania odważ-
nych decyzji i gestów, zdolnymi, by budować każdego dnia, nawet  
w małych rzeczach, świat pokoju.
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Die Heimatkirche
Nr. 2 (2019) 152

Wir tappen nicht in der Finsternis und müs-
sen nicht darauf warten, dass Gott sein Wort 
an uns richtet, denn Gott hat gesprochen. 
Er ist nicht mehr der große Unbekannte, 
sondern er hat sich in Jesus gezeigt. 

My nie błądzimy w ciemnościach i nie mu-
simy wyczekiwać, aż Bóg skieruje do nas 
swoje słowo, gdyż Bóg już przemówił. Nie 
jest On wielkim Nieznajomym, lecz kimś, 
kto się ukazał w Jezusie.

Die Bibel ist nicht dazu da, um in ein Regal 
gestellt zu werden, sondern um sie zur Hand 
zu haben, um oft in ihr zu lesen, jeden Tag.

Biblia nie jest po to, by ją postawić na półce; 
należy ją brać do ręki, aby często w niej 
czytać, codziennie. 

In einer Welt der zunehmenden Hektik und 
des immer größeren Lärms – sehnen wir uns 
nach der inneren Ruhe. Diese wird benötigt, 
um die Worte Gottes zu vernehmen.

W świecie wzrastającego pośpiechu i zwięk-
szającego się hałasu – tęsknimy za we-
wnętrznym spokojem. Ten jest potrzebny, 
aby można było usłyszeć Słowa Boga.
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Ihr haltet etwas Göttliches in euren Händen:  
ein Buch wie Feuer! Ein Buch, durch das Gott spricht
Trzymacie w waszych rękach coś Boskiego – księgę, 
która jest jak ogień! Księgę, przez którą przemawia Bóg
Die Bibel ist für uns nichts Neues. In den 
katholischen Familien Schlesiens war es 
wichtig, ein Gebetbuch, eine Auslegung 
der christlichen Lehre, ein Buch über die 
Heiligen und die Bibel zu besitzen. Dies 
allerdings oft in der verkürzten Form einer 
Sammlung von spannendsten Geschich-
ten. Auch wenn das keine preiswerten 
Anschaffungen waren, scheute man in 
dieser Hinsicht die Kosten nicht. Diese In-
vestition zahlte sich besonders in den Win-
termonaten gut aus. Die Bücher wurden 
im Familienkreis gelesen. Mehrere Kinder 
waren keine Seltenheit und unter einem 
Dach wohnten mehrere Generationen. Die 
Nachmittage an den Sonntagen wurden 
nicht nur bei einem Stück Streuselkuchen 
und Malzkaffee verbracht, sondern man las 
auch in den „frommen Büchern“.

Besonders beeindruckend waren die Hei-
ligenlegenden und nicht zu übertreffen 
die Erzählungen aus der Heiligen Schrift. 
Heutzutage, wenn man die Freizeit ge-
meinsam als Familie verbringt, geht es oft 
zum Supermarkt, auch Sonntags. Wird die 
Bibel in unserer Zeit noch beachtet? Und 
wird sie gelesen?

Biblia nie jest dla nas niczym nowym. 
W śląskich rodzinach zaopatrywano się 
w modlitewnik, wykład nauki chrześci-
jańskiej, żywoty świętych oraz Biblię. Tę 
kupowano w  formie skróconej, która 
zawierała najciekawsze historie. Nawet 
gdy ich zakup nie należał do tanich, nie 
żałowano środków na ten cel. Inwestycja 
była bowiem z gruntu opłacalna, szcze-
gólnie w miesiącach zimowych. Książki 
te czytano w kręgu rodzinnym. Liczne 
potomstwo nie należało do rzadkości, 
a pod jednym dachem mieszkało kilka 
pokoleń. Niedzielne popołudnia spędzano 
nie tylko przy „kołoczu zu posypką” i kawie 

zbożowej (tzw. malc-kafyj), lecz czytano 
także z „pobożnych książek”. Szczególne 
wrażenie na zgromadzonych robiły legen-
dy o świętych oraz opowiadania z Pisma 
świętego. Dzisiaj, jeżeli spędza się czas 
wolny z rodziną, wyjeżdża się często do 
supermarketów, także w niedzielę. Czy 
w naszych czasach poświęca się uwagę 
Biblii? Czy jest ona czytana?

Die Y-Bibel für Alle
Die sogenannte Y-Bibel ist eine Auswahl der 
wichtigsten Stellen aus der Heiligen Schrift. 
Sie helfen die Liebe Gottes zu den Men-
schen zu entdecken. Sie helfen sich selbst 
vor Gott zu stellen und mit ihm eine Bezie-
hung aufzubauen. Die YOUCAT Bibel eignet 
sich, dank Einführungen in jedes Buch der 
Heiligen Schrift, auch ideal für Einsteiger. Sie 
entspricht der katholischen Übersetzung 
der Bibeltexte. Ihre schöne, moderne Ge-
staltung mit zahlreichen inspirierenden Il-
lustrationen, Fotos, Zitaten und Kommenta-
ren macht sie freundlich und ansprechend.

Y-Biblia dla wszystkich
Tak zwana Y-Biblia jest zbiorem naj-
ważniejszych tekstów z Pisma świętego. 

Pomagają one odkrywać miłość Boga 
do człowieka. Wspierają także stawanie 
przed Bogiem i nawiązywanie z nim relacji. 
Biblia-YOUCAT, dzięki wprowadzeniom do 
każdej z ksiąg Pisma świętego, doskonale 
nadaje się dla początkujących czytelni-
ków. Jej teksty odpowiadają katolickiemu 
tłumaczeniu biblii. Piękna szata graficzna 
tego wydania z licznymi ilustracjami, zdję-
ciami, cytatami i komentarzami jest bardzo 
przyjazna i ujmująca.

Das Licht in der Welt
Papst Franziskus hat die Einführung in die 
Y-Bibel geschrieben. Er sagt dort u.a.: Was 
haltet ihr also in Händen? Ein Stück Lite-
ratur? Ein paar schöne alte Geschichten? 
Dann müsste man den vielen Christen, die 
sich für die Bibel einsperren und foltern 
ließen, sagen: Wie dumm wart ihr, es ist 
doch bloß ein Stück Literatur! Nein, durch 
das Wort Gottes ist das Licht in die Welt 
gekommen. Und es wird nie wieder ver-
löschen. Wir tappen nicht in der Finsternis 
und müssen nicht darauf warten, dass Gott 
sein Wort an uns richtet, denn Gott hat 
gesprochen, er ist nicht mehr der große 
Unbekannte, sondern er hat sich gezeigt. 
Nehmen wir den erhabenen Schatz des 
geoffenbarten Wortes in uns auf.

Światłość w świecie
Co zatem trzymacie w Waszych rękach? 
Dobre dzieło literackie? Zbiór pięknych, 
starych historii? Jeśli tak, to należałoby 
powiedzieć tym, którzy za posiadanie 
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Biblii byli torturowani i zamykani w wię-
zieniach: Jesteście głupcami, to przecież 
tylko zwykła literatura! Nie, przez Słowo 
Boga na świat przyszła Światłość, która już 
nigdy nie zgaśnie. Nie szukamy, błądząc 
po ciemku, ani nie powinniśmy oczeki-
wać, aby Bóg skierował do nas Słowo, 
ponieważ rzeczywiście Bóg przemówił 
i  już nie jest wielkim nieznajomym, lecz 
nam się objawił. Przyjmijmy ten wzniosły 
skarb objawionego Słowa.

Ein Buch wie Feuer!
Ihr haltet also etwas Göttliches in Händen: 
ein Buch wie Feuer! Ein Buch, durch das 
Gott spricht. Also merkt euch: Die Bibel 
ist nicht dazu da, um in ein Regal gestellt 
zu werden, sondern um sie zur Hand zu 
haben, um oft in ihr zu lesen, jeden Tag, 
sowohl allein als auch gemeinsam. Ihr 
macht doch auch gemeinsam Sport oder 
geht gemeinsam shoppen. Warum lest ihr 
nicht zu zweit, zu dritt, zu viert gemein-
sam in der Bibel? Draußen in der Natur, im 
Wald, am Strand, abends im Schein von ein 
paar Kerzen … ihr werdet eine gewaltige 
Erfahrung machen! Oder habt ihr etwa 
Angst, euch mit einem solchen Vorschlag 
voreinander zu blamieren?

Księga, która jest jak ogień!
Trzymacie zatem w rękach coś Boskiego 
– księgę, która jest jak ogień! Księgę, przez 
którą przemawia Bóg. Pamiętajcie – Biblii 
nie mamy po to, by stała na półce, ona 
powinna leżeć blisko, powinniśmy często 
ją czytać – każdego dnia, w samotności, 
a także wspólnie z innymi. Wspólnie z in-
nymi uprawiacie przecież sport, chodzicie 
razem na zakupy. Dlaczego we dwoje, troje 
czy czworo nie czytać Biblii? Na łonie 
przyrody, w lesie, na plaży, wieczorem 

przy blasku świec… Doświadczycie w ten 
sposób czegoś niezwykłego! A może bo-
icie się, że taka propozycja mogłaby Was 
skompromitować w oczach innych?

Gemeinsames Bibellesen. Foto Archiv

Aufmerksam lesen
Lest mit Aufmerksamkeit! Bleibt nicht an 
der Oberfläche wie bei einem Comic! Das 
Wort Gottes niemals bloß überfliegen! 
Fragt euch: „Was sagt das meinem Her-
zen? Spricht Gott durch diese Worte zu 
mir? Berührt er mich in der Tiefe meiner 
Sehnsucht? Was muss ich tun?“ Nur auf 
diese Weise kann das Wort Gottes Kraft 
entfalten. Nur so kann sich unser Leben 
ändern, kann groß und schön werden.

Czytać uważnie
Czytajcie uważnie! Niech nie zadowala 
Was jedynie pobieżne czytanie, Biblia to 
nie jest komiks! Słowa Bożego nie można 
czytać pobieżnie! Stawiajcie sobie pytania: 
Co ten tekst mówi mojemu sercu? Czy Bóg 
w tych słowach przemawia do mnie? Czy 
dotyka mnie w głębi mojej tęsknoty? Co 
mam uczynić? – Jedynie w ten sposób 
Słowo Boga zyskuje moc. Tylko tak nasze 
życie może ulec przemianie, może stać się 
wielkie i piękne.

Der Papst und die Bibel
Papst Franziskus erzählt, wie er die Heilige 
Schrift liest. Ich will euch sagen, wie ich 
in meiner alten Bibel lese. Oft nehme ich 
sie her, lese ein bisschen darin, dann lege 
ich sie weg und lasse mich vom Herrn 
betrachten. Nicht ich betrachte den Herrn, 
sondern ER betrachtet mich. ER ist ja da. 
Ich lasse mich von ihm anblicken. Und ich 
spüre – das ist keine Sentimentalität –, ich 
spüre zutiefst die Dinge, die der Herr mir 

sagt. Manchmal spricht er auch nicht. Ich 
fühle dann nichts, nur Leere, Leere, Leere 
… Aber ich bleibe geduldig da, und so warte 
ich. Lese und bete. Bete im Sitzen, denn 
es tut mir weh niederzuknien. Manchmal 
schlafe ich beim Gebet sogar ein. Aber das 
macht nichts. Ich bin wie ein Sohn beim 
Vater, und das ist wichtig. Wollt ihr mir eine 
Freude machen? Lest die Bibel!

Der Papst und die Y-Bibel. Foto: Archiv

Papież i Biblia
Papież Franciszek opowiada o  swoim 
czytaniu Pisma świętego. Chcę Wam opo-
wiedzieć, jak ja czytam moją starą Biblię. 
Często biorę ją do ręki, czytam jakiś frag-
ment, a potem ją odkładam i pozwalam, 
by Bóg na mnie patrzył. Nie ja patrzę na 
Boga, ale ON patrzy na mnie. ON jest przy 
mnie. Spogląda na mnie. I czuję – to nie 
jest sentymentalizm – głęboko czuję to 
wszystko, co Bóg do mnie mówi. Czasem 
nie mówi nic. Jedyne, co wtedy czuję, 
to pustka, pustka, pustka… Ale cierpliwie 
siedzę i czekam. Czytam i modlę się. Modlę 
się na siedząco, gdyż klęczenie sprawia mi 
ból. Zdarza mi się nawet czasem zasnąć na 
modlitwie. Ale to nie ma znaczenia. Jestem 
jak syn, który jest przy swoim Ojcu – to 
jest najważniejsze. Chcecie sprawić mi 
radość? Czytajcie Biblię!
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Die Lectio divina – bedeutet übersetzt 
„göttliche Lesung“. Sie ist ein Weg der 
geistlichen Schriftlesung. Der Bibeltext wird 
aufmerksam betrachtet. Der Leser hört 
zu und vernimmt, was Gott ihm zu sagen 
hat. Die Abschnitte aus der Heiligen Schrift 
können individuell oder in einer Gruppe 
gelesen werden. Unter dem Einfluss des 
Heiligen Geistes führt der Bibeltext den 
Menschen zur Meditation, zum Gebet 
und zur Kontemplation. Das sind die vier 
Stufen bzw. vier Schritte der Lectio divina. 
Sie wurden von den Mönchen, besonders 
den Kartäusern im Mittelalter, praktiziert. 
Das Ziel dieser Methode ist die Einheit mit 
Gott im Alltag zu fördern. Die Bibel wird 
zu einer Freundin mit der man aufbauende 
Gespräche führt. Die Texte der Heiligen 
Schrift gehen mit dem Betrachter durchs 
Leben. Die einzelnen Schritte der Lectio 
divina beschreiben Bettina Eltrop und 
Steyler-Missionar Ludger Feldkämper auf 
den Seiten des Katholischen Bibelwerkes.

Lectio divina – znaczy tyle co: „nabożne 
czytanie”. Jest to droga do duchowego 
czytania Pisma świętego. Tekst biblijny 
jest uważnie rozważany. Czytający słu-
cha i przyjmuje to, co Bóg ma mu do 
powiedzenia. Fragmenty Pisma świętego 
mogą być czytane indywidualnie bądź 
w grupie. Pod wpływem Ducha Święte-
go tekst biblijny prowadzi człowieka do 

medytacji, modlitwy i kontemplacji. To są 
cztery stopnie bądź cztery kroki w Lectio 
divina. Praktykowali je mnisi, szczególnie 
Kartuzi, w średniowieczu. Celem tej me-
tody jest wspieranie jedności człowieka 
z Bogiem w życiu codziennym. Biblia staje 
się przyjaciółką, z którą można prowadzić 
budujące rozmowy. Teksty Pisma świętego 
idą z tym, który je rozważa, przez życie. 
Poszczególne kroki Lectio divina opisują 
Bettina Eltrop i misjonarz werbista Lud-
ger Feldkämper na stronach Katolickiego 
Dzieła Biblijnego.

Die Bibel und die Stille. Foto: Archiv

Gott kommt in der Stille
Eine wichtige Voraussetzung für ein auf-
merksames Lesen der Bibel ist die Stille. 
Sie sollte um uns herum und in unserem 
Innern herrschen. Auf den Text kann man 
sich nur in der Stille konzentrieren. Ferner 
muss man sich Zeit nehmen. Wir haben 
viel zu tun. Das Bibellesen ist auch eine 
Tat, die ihre Zeit braucht. Ebenfalls muss 
dem Wort Gottes Zeit gegeben werden, 
damit es wirken (sprechen) kann und damit 
ihm zugehört wird. Nicht zuletzt ist es 
wichtig an den Heiligen Geist zu denken 
und sich seiner Gegenwart bewusst zu 
werden. Er ist es, der die Heilige Schrift 
entstehen ließ und in ihr zugegen ist. Von 
ihm kommen die wichtigen Impulse, die 
uns durch den Bibeltext erreichen. Daher 
wird es empfohlen, das Lesen der ausge-

wählten Textabschnitte mit einem Gebet 
zum Heiligen Geist zu beginnen. 

Heiliger Geist, du belebst alles.
Du teilst dich in je verschiedener Weise 
der ganzen Schöpfung mit.
Du schenkst uns die Gnade und
erleuchtest uns zur Erkenntnis Gottes. 
Durch dich werden die Schwachen stark, 
die Armen reich,
die Unmündigen und Ungebildeten 
weiser als die Gelehrten.
Du bist im Himmel und erfüllst die Erde,
du bist überall zugegen,
und nirgends kennst du Schranken.
Du wohnst in jedem Menschen 
und bist ganz Gott.
Wir bitten dich:
Bleibe in unseren Herzen
und verlass uns zu keiner Zeit!

(nach dem Hl. Basilius dem Großen  
von Caesarea, gestorben 379)

Bóg przychodzi w ciszy
Istotnym warunkiem dla uważnego czy-
tania Pisma świętego jest zachowanie 
ciszy. Powinna ona panować wokół nas 
i w naszym wnętrzu. Na tekście można się 
skutecznie skoncentrować tylko w ciszy. 
Ponadto musimy sobie zarezerwować czas 
na czytanie. Mamy wiele czynności do 
ogarnięcia. Czytanie Pisma świętego też 
jest aktywnością, która potrzebuje czasu. 
Jednocześnie trzeba dać czas Słowu Bo-
żemu, aby mogło działać (przemówić) i być 
wysłuchane. Wreszcie, trzeba koniecznie 
pomyśleć o Duchu Świętym i uświadomić 
sobie Jego obecność. On sprawił, że Biblia 
powstała i On jest obecny w Słowie obja-
wionym. Od Niego pochodzą ważne im-
pulsy, które docierają do nas poprzez tekst 
biblijny. Stąd też zaleca się, aby czytanie 
wybranych fragmentów Pisma św. rozpo-
czynać od modlitwy do Ducha Świętego. 

Die Lectio divina –  
eine wiederentdeckte Form die Bibel zu lesen
Lectio divina –  
na nowo odkryta forma czytania Biblii
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Duchu Święty, Ty ożywiasz wszystko.
Na różne sposoby udzielasz siebie 
całemu stworzeniu.
Ty umacniasz słabych,
biednych czynisz bogatymi,
odrzuconych i niekochanych
mądrzejszymi od uczonych.
Ty jesteś w niebiosach i wypełniasz ziemię,
jesteś wszędzie obecny
i nie znasz żadnych granic. 
Mieszkasz w każdym człowieku
i cały jesteś Bogiem.
Prosimy Cię: 
pozostań w naszych sercach
i nigdy nas nie opuszczaj!

(według św. Bazylego Wielkiego  
z Cezarei, zm. w 379 r.)

Der Heilige Geist. Foto: Archiv

Lesung (lectio)
Bei dem ersten Schritt, den man mehrmals 
wiederholen kann, geht es um ein genau-
eres Verständnis des ausgewählten Textes 
aus der Bibel. Hilfreich können folgende 
Hinweise sein: a) Lesen Sie den Text sehr, 
sehr langsam, am besten mehrmals; b) 
schauen Sie auch, was in der Bibel ih-
rem Text vorausgeht, was nachfolgt, in 
welchem größeren Zusammenhang der 
gelesene Abschnitt steht; c) Fragen Sie sich, 
welche Art von Text Sie vor sich haben: 
eine Geschichte, einen Brief, ein Gebet, 
Lied, Gleichnis, eine Prophetie oder einen 
Bericht über die Wunder; d) Achten Sie 
auf jedes einzelne Wort, vor allem auch 
auf Wörter, die öfters vorkommen, die das 
Geschehnis beschreiben und die Aktion 
dynamisieren; e) Achten Sie auf Personen, 
auf das, was sie jeweils sprechen und tun; 
f) Nehmen Sie die Anmerkungen, Fuß-
noten oder Bucheinleitungen in Ihrer 

Bibelausgabe zu Hilfe, um möglichst viel 
über den Text, seine Entstehungszeit und 
seine Umwelt zu erfahren; g) Fragen Sie, 
wie Ihr Text von Gott spricht und wie stellt 
er ihn dar? Was ist im Text über die Mutter 
Jesu zu lesen? Lectio – ist ein Vorgang, 
der den Bibeltext zu erkennen und seine 
Bedeutung zu erschließen hilft.

Czytanie (lectio)
Pierwszy krok ma na celu możliwie jak 
najlepsze zrozumienie wybranego tekstu 
biblijnego. W tym względzie pomocne 
mogą być następujące podpowiedzi: a) 
czytaj tekst powoli, najlepiej kilka razy; 
b) popatrz, jakie fragmenty poprzedzają 
Twój tekst, a jakie następują po nim. Zwróć 
uwagę na szerszy kontekst, w którym 
występuje Twoja perykopa; c) docie-
kaj, jakiego rodzaju jest Twój tekst: jest 
to historia, list, modlitwa, przypowieść, 
proroctwo, przemowa czy opis cudu (…); 
d) zwracaj uwagę na słowa, które wystę-
pują w Twoim fragmencie, na te, które są 
rzadkie w użyciu i na te, które się często 
powtarzają, na rzeczowniki opisujące 
sytuację i na czasowniki dynamizujące 
akcję; e) przyjrzyj się dokładnie osobom 
występującym w  tekście, szczególnie 
temu, co czynią i co mówią; f) korzystaj 
z przypisów do Twojego tekstu, z wstę-
pów do ksiąg biblijnych i komentarzy, aby 
zebrać przynajmniej podstawowe infor-
macje na jego temat; g) pytaj o to, jak 
w Twoim tekście przedstawiony jest Pan 
Bóg, jak ukazany jest Jezus i Jego Matka. 
Lectio – jest zatem procesem wspoma-
gającym poznawanie i odkrywanie tekstu  
biblijnego.

Besinnung (meditatio)
Bei der Besinnung geht es um die Frage: 
„Was sagt der Text mir persönlich?” Welche 
bleibende und noch heute gültige Bot-
schaft hat der Text für mich? Was sagt Gott 
uns Menschen in unserer Zeit durch diesen 
Text? Die Besinnung ist das Bemühen, den 
Text zu aktualisieren, ihn in die persönli-
che und gesellschaftliche Wirklichkeit zu 
stellen, in der wir leben. Die Besinnung 
nimmt deshalb in der Dynamik der Lectio 
divina einen zentralen Platz ein. Gelingt 

die Besinnung, dann kann es geschehen, 
dass uns die Augen aufgehen wie den 
Jüngern von Emmaus: „Brannte uns nicht 
das Herz in der Brust, als er unterwegs mit 
uns redete und uns den Sinn der Schrift 
erschloss?“ (Lk 24,32).

Eine Möglichkeit der Besinnung ist es, den 
Text so oft zu wiederholen, hin- und her zu 
bewegen, bis wir entdecken, was Gott uns 
durch sein Wort sagen will. Wichtig wäre 
aus dem Text auf sich selbst und auf das 
eigene Leben einen Begriff, eine Redewen-
dung oder eine Zeile zu beziehen. Diese 
wirken dann wie ein Licht, welches unser 
Leben durchdringt und uns hilft sich selbst 
zu erkennen. Habe ich in der Besinnung 
die aktuelle Bedeutung des Textes für mich 
gefunden, dann taucht von allein die Frage 
auf: „Was werde ich jetzt zu Gott sagen? 
Die Besinnung führt dann zum Bebet. 

Nachdenken. Foto: Archiv

Medytacja (meditatio)
W  medytacji stawiamy sobie pytanie 
o to, co tekst biblijny mówi do mnie, jakie 
znaczenie ma on dla mnie, co Bóg mi 
przekazuje na nasze czasy. Medytacja jest 
próbą osobistego odczytania słów Pisma 
świętego. Pomaga ona rozpoznać w jego 
świetle swoją przeszłość i otrzymać wska-
zówki ważne dla przyszłości. Medytacja, 
jako osobiste rozważanie Słowa Bożego, 
zajmuje więc w przebiegu Lectio divina 
centralne miejsce. Jeżeli ją dobrze prze-
żyjemy, doświadczymy tego, co przeżyli 
uczniowie idący z Jezusem do Emaus, 
którym otworzyły się oczy i mówili na-
wzajem do siebie: «Czy serce nie pałało 
w nas, kiedy rozmawiał z nami w dro-
dze i Pisma nam wyjaśniał?» (Łk 24,32). 
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Podczas rozważania warto powtarzać 
i przesuwać przed sobą wersety biblijne 
spokojnie i wytrwale, aż zaczną nas anga-
żować i do nas przemawiać. Dobrze jest 
przejąć słowo albo jakiś zwrot, bądź też 
cały wers, jeżeli nas porusza, i zapamiętać 
go. Słowo Boże pragnie zamieszkać w nas 
z całym swym bogactwem. Działa ono 
wtedy jak światło, które przenika moje 
życie, rozświetla je i pomaga mi siebie 
rozpoznać. Zaczynam się zastanawiać, 
co odpowiem Bogu na to, co mi pozwo-
lił usłyszeć? Jeżeli w trakcie medytacji 
Słowo nabrało dla mnie osobistego zna-
czenia, wtedy łatwo jest mi przejść do  
modlitwy. 

Gebet (oratio)
Aus der Besinnung kann ein spontanes 
Gebet entstehen. Je nachdem, was wir 
von Gott beim Lesen und in der Besinnung 
hören, kann das Gebet sich als Lobpreisung 
oder Danksagung formulieren, als Bitte 
oder Reue, ja sogar als Klage. Das Gebet 
kann aber auch auf Gebete zurückgrei-
fen, die bereits formuliert sind. In diesem 
Zusammenhang bieten die Psalmen eine 
große Hilfe. Davon können wir heute eini-
ges übernehmen: Einen Psalm auswendig 
lernen für Stunden der Not, einen Bibelvers 
mit sich tragen, um ihn während des gan-
zen Tages für freie Augenblicke verfügbar 
zu haben auf dem Weg zur Arbeit, im Auto 
oder Bus, am Arbeitsplatz; einen Lebens-
rhythmus schaffen, der unserem Lebensstil 
entspricht und das gleiche Ziel auch heute 
erreicht. 

Gebet. Das Buch der Psalmen. Foto: Archiv

Modlitwa (oratio)
Medytacja potrafi stosunkowo łatwo 
przekształcić się w modlitwę. Zależnie 
od tego, co mnie poruszyło i co do mnie 

dotarło podczas rozważania wersetów 
biblijnych, kształtuje się moja modlitwa. 
Może ona być dziękczynieniem, prośbą, 
uwielbieniem, żalem za grzechy, skargą, 
błaganiem o przemianę, wyrażeniem miło-
ści i przywiązania do Boga. W czasie oratio 
można sięgnąć również po modlitwy go-
towe, przekazane z tradycji bądź zapisane 
współcześnie. Szczególną pomoc stano-
wią dla nas Psalmy. Mnisi przyswajali je 
sobie na pamięć, aby dysponować słowami 
dostosowanymi do różnych okoliczności 
życia. Możemy się tego od nich uczyć 
i nosić w sobie słowa Pisma świętego, które 
odpowiadać będą naszym sytuacjom ży-
ciowym. Możemy je w duchu wypowiadać 
w drodze do naszych zajęć, w autobusie, 
samochodzie, w miejscu nauki czy pracy, 
w ramach naszego rytmu dnia, który przez 
to przeniknięty będzie myślą Bożą. Teksty 
biblijne zaś staną się sposobnością do pod-
trzymywania i kształtowania wewnętrznej 
i stałej więzi z Bogiem.

Betrachtung (contemplatio) 
Wenn wir dem biblischen Text eine wirkli-
che Chance geben wollen, bei uns anzu-
kommen, dann müssen wir immer wieder 
zu ihm zurückkehren. Die Betrachtung 
vereint in sich den ganzen Weg, der wäh-
rend der Lectio divina zurückgelegt wurde. 
Bis jetzt standen wir vor Gott, haben sein 
Wort gelesen oder gehört, seinen Sinn 
erforscht und entdeckt. Dadurch haben 
wir uns in die Pflicht nehmen lassen. Und 
wir begannen, es wiederzukäuen, damit 
es in die Dynamik unseres eigenen Lebens 
eintritt und vom Kopf ins Herz gelangt. 
Wir verwandelten all dies in ein Gebet 
vor Gott. Das Salz des Wortes wurde in 
unser Leben aufgenommen und gab ihm 
neuen Geschmack; das Brot des Wortes 
wurde gekaut und gab uns Kraft für neues 
Handeln. So haben wir schließlich einen 
neuen Blickwinkel gewonnen, um unser 
Leben, die aktuelle Geschichte betrachten 
und entsprechend einschätzen zu können. 
Gottes Blick auf die Welt ist es, der sich so 
vermittelt und verbreitet. Dieser neue Blick 
ist die Betrachtung. Ein neuer Blick, neuer 
Geschmack, neues Handeln, eine immer 
neue Zukunft.

Dasein vor Gott. Foto: Archiv

Kontemplacja (contemplatio)
Kontemplacja oznacza przyglądanie się, 
wpatrywanie i  jednoczenie się, wnikanie 
w głąb tego co ukryte i bezpośrednio 
niedostępne, trwanie w zażyłości. Jeżeli 
chcemy dać szansę Słowu Bożemu, aby 
się w nas zadomowiło, powinniśmy do 
niego często powracać, trwać przed nim 
i przy nim. Potrzeba bowiem, aby myśl 
Boża przeniknęła nie tylko nasz umysł, ale 
zadomowiła się w naszym sercu. Ono jest 
mieszkaniem Boga przez Ducha Świętego, 
który został nam dany. W sercu zamiesz-
kuje dobro. W sercu może również za-
gnieździć się zło. Z serca pochodzą nasze 
czyny szlachetne i okrutne. Słowo Boże 
leczy i oczyszcza serce z niepożądanych 
i  szkodliwych pragnień. Kontemplacja 
buduje w nas to, co trwałe i dobre, gdyż 
jest czasem jednoczenia się z Bogiem 
w sercu. Ona sprawia, że za sprawą Ducha 
Bożego rodzą się w nas nowe wizje naszej 
przyszłości, że otrzymujemy impulsy do 
konkretnych działań, że doznajemy pocie-
szenia i umocnienia. Napełnieni zostajemy 
Bożym spojrzeniem na świat i życie, na nas 
samych i naszych bliskich. Kontemplacja 
jest bezpośrednim przeżywaniem blisko-
ści Boga. W niej liczy się miłość. Trwając 
przy Bogu, jesteśmy bardziej podatni na 
przyjmowanie natchnień Ducha Święte-
go. Człowiek powierza i zawierza siebie 
Bogu, dzięki czemu czuje się bezpieczny 
i  z  zaufaniem wypełnia Boże wezwa-
nia. Natchnione teksty Pisma świętego 
wspomagają i pogłębiają więź z Bogiem 
i usprawniają nasze życie. Dzięki temu 
zdolni jesteśmy do nowego spojrzenia, 
działania i nowej przyszłości.
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Auch im katholischen Schlesien bleiben die 
Jugendlichen immer öfter den kirchlichen 
Feierlichkeiten fern. Aus einer Studie der 
Londoner St. Mary’s University Twickenham 
und des Institut Catholique Paris von 2016 
geht hervor, dass nur drei Prozent der öster-
reichischen Katholiken zwischen 16 und 29 
Jahren besuchen einmal wöchentlich oder 
öfter einen Gottesdienst. 17 Prozent gehen 
das ganze Jahr in keine Messe. Ähnlich 
niedrig seien die Zahlen zum wöchentli-
chen Gottesdienstbesuch in Belgien (2 Pro-
zent) und Ungarn (3). Dann folgen Litauen 
(5), Deutschland (6) und die Schweiz (8).

Nur in Polen, Portugal und Irland sagten 
mehr als zehn Prozent der jungen katho-
lischen Gläubigen, sie gingen mindestens 
einmal die Woche in einen Gottesdienst. In 
Polen waren es 47 Prozent, in Portugal 27, 
in Irland 24 Prozent. Insgesamt ist festzu-
stellen, dass immer weniger Jugendliche 
in Europa eine Religion praktizieren. Gibt 
es da einen Ausweg?

Die Taufe wahrnehmen
Die heilige Taufe – lesen wir im Kate-
chismus der Katholischen Kirche – ist die 
Grundlage des ganzen christlichen Lebens, 
das Eingangstor zum Leben im Geiste und 
der Zugang zu den anderen Sakramenten. 
Durch die Taufe werden wir von der Sünde 
befreit und als Söhne Gottes wiedergebo-
ren. Sie ist das Sakrament der Wiedergeburt 
durch den Heiligen Geist aus dem Wasser 
und dem Wort. Die Taufe hat verschiede-
ne innere Wirkungen auf den Menschen, 
welche mit entsprechenden Zeichen bei 
der Spendung der Taufe sichtbar gemacht 

werden. Das Eintauchen ins Wasser ist 
ein Sinnbild des Todes und der Reini-
gung, aber auch der Wiedergeburt und 
Erneuerung. Die beiden Hauptwirkungen 
sind also die Reinigung von den Sünden 
und die Wiedergeburt im Heiligen Geist.

Taufstein und Krug mit Wasser. Foto: Archiv

Das neue Leben entdecken
Die Neugetauften werden zugleich zu einer 
„neuen Schöpfung“, zu den Adoptivkindern 
Gottes. Sie erhalten den „Anteil an der 
göttlichen Natur“, gehören zu Christus und 
werden zum Tempel des Heiligen Geis-
tes. Die heiligste Dreifaltigkeit gibt dem 
Getauften die heiligmachende Gnade, 
die ihn durch die göttlichen Tugenden 
befähigt, an Gott zu glauben, auf ihn zu 
hoffen und ihn zu lieben. Der Getaufte wird 
befähigt durch die sittlichen Tugenden im 
Guten zu wachsen. Er wird in die Kirche 
eingegliedert und bildet mit allen Christen 
das Volk Gottes des Neuen Bundes, das 
über alle natürlichen oder menschlichen 
Grenzen der Nationen, Kulturen, Völker 
und Geschlechter hinausgeht. 

Den Glauben zu leben
Die Getauften sind dazu befähigt, ihren 
Glauben vor den Menschen zu bekennen. 
Sie sind aufgerufen, sich an der aposto-
lischen und missionarischen Tätigkeit 
des Gottesvolkes zu beteiligen. Die Taufe 
bildet die Grundlage der Gemeinschaft 
aller Christen. Sie befähigt und verpflich-
tet die Christen, in lebendiger Teilnahme 
an der heiligen Liturgie der Kirche Gott 
zu dienen. Sie schenkt Kraft ein heiliges 
Leben und eine tatkräftige Liebe in die 
Welt hineinzutragen. Die soll allen Men-
schen Helfen ein friedliches Leben zu  
gestalten.

Gottesdienst. Foto: Archiv

Die eine Taufe hat viele Wirkungen. Es ist 
ratsam, sich mit ihr intensiver auseinander 
zu setzen. Egal ist es nicht, ob wir aus der 
Gabe der Taufe leben oder sie in uns ein-
schlafen lassen. Sie ist und bleibt wichtig 
für uns, für unsere Nächsten, für unser 
Lebensumfeld, für die gesamte Kirche und 
die Welt; und da sind wir als Christen auch 
in Schlesien gefragt.

Aus der Kraft der Taufe sich wieder finden
Z mocy chrztu św. odnaleźć się na nowo
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Jesus sagte: Ich bin der wahre Weinstock 
und mein Vater ist der Winzer. Jede Rebe 
an mir, die keine Frucht bringt, schneidet 
er ab und jede Rebe, die Frucht bringt, 
reinigt er, damit sie mehr Frucht bringt. 
Ihr seid schon rein kraft des Wortes, das 
ich zu euch gesagt habe. Bleibt in mir und 
ich bleibe in euch. Wie die Rebe aus sich 
keine Frucht bringen kann, sondern nur, 
wenn sie am Weinstock bleibt, so auch 
ihr, wenn ihr nicht in mir bleibt. Ich bin der 
Weinstock, ihr seid die Reben. Wer in mir 
bleibt und in wem ich bleibe, der bringt 
reiche Frucht; denn getrennt von mir könnt 
ihr nichts vollbringen. Wer nicht in mir 
bleibt, wird wie die Rebe weggeworfen 
und er verdorrt. Man sammelt die Reben, 
wirft sie ins Feuer und sie verbrennen. 
7 Wenn ihr in mir bleibt und meine Worte 
in euch bleiben, dann bittet um alles, was 
ihr wollt: Ihr werdet es erhalten. Mein Vater 
wird dadurch verherrlicht, dass ihr reiche 
Frucht bringt und meine Jünger werdet. 
Wie mich der Vater geliebt hat, so habe 
auch ich euch geliebt. Bleibt in meiner Lie-
be! Wenn ihr meine Gebote haltet, werdet 
ihr in meiner Liebe bleiben, so wie ich die 
Gebote meines Vaters gehalten habe und 
in seiner Liebe bleibe. Dies habe ich euch 
gesagt, damit meine Freude in euch ist 
und damit eure Freude vollkommen wird  
(Joh 15,1-11).

Jezus mówi: Ja jestem prawdziwym 
krzewem winnym, a Ojciec mój jest tym, 

który [go] uprawia. Każdą latorośl, która 
we Mnie nie przynosi owocu, odcina, 
a każdą, która przynosi owoc, oczysz-
cza, aby przynosiła owoc obfitszy. Wy 
już jesteście czyści dzięki słowu, które 
wypowiedziałem do was. Wytrwajcie we 
Mnie, a Ja [będę trwał] w was. Podobnie 
jak latorośl nie może przynosić owocu 
sama z siebie - jeśli nie trwa w winnym 
krzewie - tak samo i wy, jeżeli we Mnie 
trwać nie będziecie.  Ja jestem krze-
wem winnym, wy - latoroślami. Kto trwa 
we Mnie, a Ja w nim, ten przynosi owoc 
obfity, ponieważ beze Mnie nic nie mo-
żecie uczynić. Ten, kto we Mnie nie trwa, 
zostanie wyrzucony jak winna latorośl 
i uschnie. I zbiera się ją, i wrzuca do ognia, 
i płonie. Jeżeli we Mnie trwać będziecie, 
a słowa moje w was, poproście, o cokol-
wiek chcecie, a to wam się spełni. Ojciec 
mój przez to dozna chwały, że owoc obfity 
przyniesiecie i staniecie się moimi ucznia-
mi. Jak Mnie umiłował Ojciec, tak i Ja 
was umiłowałem. Wytrwajcie w miłości 
mojej! Jeśli będziecie zachowywać moje 
przykazania, będziecie trwać w miłości 
mojej, tak jak Ja zachowałem przykazania 
Ojca mego i trwam w Jego miłości. To 
wam powiedziałem, aby radość moja 
w was była i aby radość wasza była pełna  
(J 15,1-11).
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Der	Verband	der	Deutschen	Sozial-Kulturellen	
Gesellschaften	in	Polen
Związek	Niemieckich	Stowarzyszeń	Społeczno-
Kulturalnych	w	Polsce

04.05.2016,	Mittwoch	/	środa – 16.00 Uhr

Arthur Nicolaier (1862-1942) ein unbekannter Medizinprofessor und Wohltäter der 
Menschheit aus Cosel / Arthur Nicolaier (1862–1942) nieznany profesor medycyny i do-
broczyńca ludzkości rodem z Koźla.
Referent: Matthias Lempart (Uniwersytet Vechta – Deutschland)

11.05.2016,	Mittwoch	/	środa – 16.00 Uhr

Gedenkorte der Deutschen Minderheit am Beispiel der Gemeinden im Kreis Ratibor / Miej-
sca pamięci mniejszości niemieckiej na przykładzie gmin powiatu raciborskiego.
Referent: Jacek Szczyrbowski (Wydział Etnologii i Antropologii Kulturowej w Cieszynie, 
Uniwersytet Śląski, Katowice)

18.05.2016,	Mittwoch	/	środa – 16.00 Uhr

Entdecken der lokalen Geschichtge in der gegenwärtigen Tätigkeit der Deutschen Freund-
schaftskreise in der Woiewodschaft Schlesien / Odkrywanie lokalnej historii w bieżącej 
działalności kół mniejszości niemieckiej województwa śląskiego.
Referent: Alicja Mainusch-Buhl (Doktorantka Instytutu Politologii Uniwersytetu 
Opolskiego)

08.06.2016,	Mittwoch	/	środa – 16.00 Uhr

Das kulturelle Antlitz von Habelschwerdt Ende des 19. und zu Beginn des 20. Jahrhun-
derts / Kulturowe oblicze Bystr zycy Kłodzkiej końca XIX i początków XX stulecia. 
Referent: Dr. Andrzej Prasał (Bystrzyca Kłodzka)

15.06.2016,	Mittwoch	/	środa – 16.00 Uhr

Zur Vorgeschichte des Deutsch-Polnischen Nachbarschaftsvertrages vor 25 Jahren / Oko-
liczności powstania polsko-niemieckiego traktatu z 1991 r. o dobrym sąsiedztwie i przy-
jaznej współpracy.
Referent: Dr. Waldemar Gielzok (Deutsche Bildungsgesellschaft in Oppeln)
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Eichendroff Bibliothek in Oppeln

lädt zu einer Vortragsreihe in die 
Joseph	von	Eichendorff	Zentralbibliothek	in	Oppeln	ein
zaprasza na cykl wykładów do
Centralnej	Biblioteki	im.	Josepha	von	Eichendorffa	w	Opolu,	ul.	Szpitalna	7a

Foto: Jugend in der Caritas Bibliothek
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działalności kół mniejszości niemieckiej województwa śląskiego.
Referent: Alicja Mainusch-Buhl (Doktorantka Instytutu Politologii Uniwersytetu 
Opolskiego)

08.06.2016,	Mittwoch	/	środa – 16.00 Uhr

Das kulturelle Antlitz von Habelschwerdt Ende des 19. und zu Beginn des 20. Jahrhun-
derts / Kulturowe oblicze Bystr zycy Kłodzkiej końca XIX i początków XX stulecia. 
Referent: Dr. Andrzej Prasał (Bystrzyca Kłodzka)

15.06.2016,	Mittwoch	/	środa – 16.00 Uhr

Zur Vorgeschichte des Deutsch-Polnischen Nachbarschaftsvertrages vor 25 Jahren / Oko-
liczności powstania polsko-niemieckiego traktatu z 1991 r. o dobrym sąsiedztwie i przy-
jaznej współpracy.
Referent: Dr. Waldemar Gielzok (Deutsche Bildungsgesellschaft in Oppeln)
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Eichendroff Bibliothek in Oppeln
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Joseph	von	Eichendorff	Zentralbibliothek	in	Oppeln	ein
zaprasza na cykl wykładów do
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Der	Verband	der	Deutschen	Sozial-Kulturellen	
Gesellschaften	in	Polen
Związek	Niemieckich	Stowarzyszeń	Społeczno-
Kulturalnych	w	Polsce
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broczyńca ludzkości rodem z Koźla.
Referent: Matthias Lempart (Uniwersytet Vechta – Deutschland)
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Gedenkorte der Deutschen Minderheit am Beispiel der Gemeinden im Kreis Ratibor / Miej-
sca pamięci mniejszości niemieckiej na przykładzie gmin powiatu raciborskiego.
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Świętego Krzyża w Opolu

Oferta jest skierowana do osób od 14. roku 
życia, które są lektorami podczas Mszy św. 
w języku niemieckim albo pragną nimi 
zostać. Kurs przebiegać będzie multime-
dialnie. Przygotowuje on do publicznych 
wystąpień i obejmuje: kształcenie głosu, 
audio-rejestracje głosu, rejestracje krót-
kich sekwencji video. Uważne czytanie 
Biblii w oparciu o metodę lectio divina 
wspomoże podejście do Słowa Bożego. 
Wspólne spotkania są znakomitą okazją 
do integracji.

Kurs rozpoczyna się w piątek, 14 
czerwca o godz. 18.00, a kończy się Podłącz się do Biblii. Foto: Archiv

w niedzielę obiadem o godz. 13.00.
Liczba uczestników kursu jest ograniczona. 
Decyduje kolejność zgłoszeń. Termin nad-
syłania zgłoszeń upływa 3.06.2019 r. Zgło-
szenia można nadsyłać na adres e-mail: 
m.dziony@cbje.pl lub pod numerem 
telefonu: 77 44 11 337.

Koszty uczestnictwa, które obejmują 
noclegi i całodzienne wyżywienie, wyno-
szą 120,- zł. od osoby. Zajęcia w ramach 
kursu są bezpłatne. 

Organizatorem kursu jest Polsko-Nie-
mieckie Centrum Bibliotek, Mediów, Kul-

tury i Badań Naukowych im. Josepha von 
Eichendorffa w Opolu: www.cbje.pl

Begegnungen in der Joseph von Eichendorff
Zentral-Bibliothek in Oppeln
Spotkania w Centralnej Bibliotece im. Josepha
von Eichendorffa w Opolu

08.05.2019 – Mittwoch / środa – godz. 16.00
Buchvorstellung / Promocja książki: Die Vergessenen. Über den neuesten 
Band der „Schlesier. Von den frühesten Zeiten bis zur Gegenwart“ / 
Zapomniani.  O najnowszym tomie "Ślązacy od czasów najdawniejszych 
do współczesności"
Referentin / Prelegentka: Prof. Dr. habil. Joanna Rostropowicz

22.05.2019 – Mittwoch / środa – godz. 16.00
„Zwei Jugendbriefe von Joseph von Eichendorff“ / 
„Dwa listy Josepha von Eichendorffa z okresu młodzieńczego“
Referent / Prelegent: Jakub Berger

5.06.2019 – Mittwoch / środa – godz. 16.00
„Ein großes Geheimnis einer kleinen Statue. Aus der Geschichte des Heiligtums 
in Wartha“ / „Wielki sekret małej fi gurki. Z dziejów sanktuarium w Bardzie“
Referent / Prelegent: Dr. Marek Sikorski

Fritzchen fragt seinen Vater: „Warum 
legen die Hühner eigentlich Eier?“ Der ant-
wortet: „Wenn die Hühner die Eier werfen 
würden, dann gäbe es ja Rührei.“

„Warum gibst du den Hühnern Kakao zu 
trinken?“ – fragt die Oma ihre Enkelin Klara 
ganz entsetzt. Klara antwortet: „Wie sol-
len die denn sonst Schokoladeneier legen?“

Ostern mit Humor / 
Wielkanoc z humorem


